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In this aliyah, we see the painful height of the rebellion as Dasan and Aviram brazenly refuse Moshe Rabbeinu's invitation to

make peace, throwing bitter accusations back in his face. Moshe is deeply pained by their stubbornness and turns to Hashem,

declaring his absolute integrity in leading Klal Yisrael, having never taken even a single donkey or wronged any of them.

Moshe then sets up the ultimate test of the incense (the ketores) to reveal whom Hashem has truly chosen. He instructs

Korach and his two hundred and fifty followers to bring their fire pans the next morning alongside Aaron HaKohen, setting

the stage for a dramatic public demonstration of Hashem's will.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ף אַ
Even

לֹא
not

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
a land

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

שׁ בַ וּדְ
and honey

נוּ יאֹתָ בִ הֲ
have you brought us

ן תֶּ  תִּ וַ
and given

נוּ לָ
to us

לַת נַחֲ
an inheritance of

ה דֶ שָׂ
field

ם כָרֶ וָ
and vineyard

ינֵי עֵ הַ
Whether the eyes of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ם הֵ הָ
those

ר קֵּ נַ תְּ
you would gouge out

לֹא
we will not

לֶה׃ נַעֲ
go up

״י שִׁ  רַ

ותתן
And you gave

לנו.
to us

בָר דָּ הַ
the statement

ב מוּסָ
is referred

ל עַ
to

"לֹא"
"not"

מוּר אָ הָ
that was said

לָה, עְ מַ לְ
above

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

לֹא
not

נוּ תָ יאוֹ הֲבִ
have you brought us

לֹא וְ
and not

תָּ  נָתַ
have you given

נוּ לָ
to us

לַת נַחֲ
an inheritance of

ה דֶ שָֹ
field

ם; כֶרֶ וָ
and vineyard

תָּ  רְ מַ אָ
You said

נוּ לָ
to us

לֶה עֲ "אַ
"I will bring up

ם כֶ תְ אֶ
you

י נִ עֳ מֵ
from the affliction of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
a land

טוֹבָה"
good"

' גוֹ וְ
etc.

שמות
Shemos

ג'
3

ם, שָּׁ   מִ
from there

נוּ, אתָ צֵ הוֹ
you brought us out

לֹא וְ
but not

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
a land

זָבָת
flowing with

לָב חָ
milk

שׁ בַ דְ וּ
and honey

נוּ, יאֹתָ הֲבִ
have you brought us

א לָּ  אֶ
rather

תָּ  זַרְ גָּ
you decreed

ינוּ לֵ עָ
upon us

נוּ יתֵ מִ לַהֲ
to kill us

בָּר,  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

תָּ  רְ מַ אָ שֶׁ
for you said

נוּ לָ
to us

בָּר  דְ מִּ בַּ "
"In the wilderness

זֶּה הַ
this

לוּ פְּ  יִ
shall fall

ם" יכֶ רֵ גְ פִ
your carcasses"

במדבר
Bamidbar

י"ד
14

:

״י שִׁ  רַ

העיני
Will the eyes of

האנשים
the men

ההם
those

תנקר
you gouge out

וגו'.
etc.

וּ לּ פִ אֲ
even if

ה תָּ  אַ
you

לֵחַ וֹ שׁ
send

ר נַקֵּ לְ
to gouge out

ת אֶ
—

ינוּ ינֵ עֵ
our eyes

ם אִ
if

לֹא
not

לֶה נַעֲ
we go up

, יךָ לֶ אֵ
to you

לֹא
not

לֶה: נַעֲ
will we go up



״י שִׁ  רַ

האנשים
the men

ההם.
those

ם דָ אָ כְּ
like a man

לֶה וֹ תּ הַ
who hangs

תוֹ לָ לְ קִ
his curse

: בַּחֲבֵרוֹ
on his fellow

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר יִּחַ וַ
And it distressed

ה שֶׁ מֹ לְ
Moshe

אֹד מְ
greatly

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ל אַ
do not

ן פֶ תֵּ
turn

ל אֶ
to

ם תָ חָ נְ מִ
their offering

לֹא
not

חֲמוֹר
the donkey of

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

י אתִ נָשָׂ
have I taken

לֹא  וְ
and not

י עֹתִ רֵ הֲ
have I harmed

ת אֶ
—

ד חַ אַ
one

ם׃ הֶ מֵ
of them

״י שִׁ  רַ

ויחר
And it angered

למשה
Moshe

מאד.
very

ר עֵ טַ צְ נִ
he was distressed

ד עַ
until

אֹד: מְ לִ
exceedingly

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

תפן
turn

אל
to

מנחתם.
their offering

י פִ לְ
According to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain sense

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

ם הֵ שֶׁ
that they

ין יבִ רִ קְ מַ
are offering

יךָ נֶ פָ לְ
before You

ר חָ מָ
tomorrow

ל אַ
do not

ן פֶ תֵּ
turn

ם; יהֶ לֵ אֲ
to them

: וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
And its Midrashic

explanation

ר, מַ אָ
he said

עַ דֵ יוֹ
knowing

י נִ אֲ
am I

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ם לָהֶ
to them

לֶק חֵ
a portion

י ידֵ מִ תְ בִ
in the continual offerings

of

וּר, בּ צִ
the community

ף אַ
even

ם קָ לְ חֶ
their portion

לֹא
let not

ל בַּ  קֻ יְ
be accepted

יךָ נֶ פָ לְ
before You

ן, צוֹ רָ לְ
favorably

וּ נּ יחֶ נִּ תַּ
let leave it

שׁ אֵ הָ
the fire

לֹא וְ
and not

וּ נּ לֶ תֹאכְ
consume it

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

לא
Not

חמור
the donkey of

אחד
one

מהם
of them

נשאתי.
have I taken

לֹא
not

מוֹרוֹ חֲ
the donkey

ל שֶׁ
of

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

י. תִּ לְ נָטַ
did I take

וּ לּ פִ אֲ
even

י תִּ כְ לַ הָ שֶׁ  כְּ
when I went

יָן דְ מִּ מִ
from Midyan

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

י תִּ כַּבְ  רְ הִ וְ
and I placed

ת אֶ
—

י תִּ שְׁ  אִ
my wife

ת אֶ וְ
and —

י נַ בָּ
my sons

ל עַ
on

מוֹר, חֲ הַ
the donkey

יָה הָ וְ
and it was

י לִ
for me

טֹּל  לִ
to take

תוֹ אוֹ
that

מוֹר חֲ הַ
donkey

ם, לָּהֶ  שֶּׁ   מִ
from theirs

לֹא
not

י תִּ לְ נָטַ
did I take

א לָּ  אֶ
but

י; לִּ שֶּׁ   מִ
from mine

"אֻ תַ וְ
and Onkelos translated

ית", רִ חָ שְׁ "
shecharis

ן וֹ שׁ לְ
the language of

י מִּ אֲרַ
Aramaic

ךְ כָּ
so

את רֵ קְ נִ
is called

יָא גַּרְ נְ אַ
forced service

ל שֶׁ
of

ךְ לֶ מֶ
a king

וָר": חֲ שַׁ "
shachvar

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ח קֹרַ
Korach

ה תָּ  אַ
you

ל כָ וְ
and all of

ךָ תְ דָ עֲ
your assembly

יוּ הֱ
be

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ה תָּ  אַ
you

ם וָהֵ
and they

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ר׃ חָ מָ
tomorrow



״י שִׁ  רַ

והם.
and they

: ךָ תְ דָ עֲ
your congregation

פָּסוּק ד

Pasuk 4

חוּ וּקְ
And take

ישׁ אִ
each man

תוֹ תָּ  חְ מַ
his fire pan

ם תֶּ  תַ וּנְ
and place

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ת טֹרֶ קְ
incense

ם תֶּ  בְ רַ קְ הִ וְ
and you shall bring

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ישׁ אִ
each man

תוֹ תָּ  חְ מַ
his fire pan

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

יִם אתַ וּמָ
and two hundred

תֹּת  חְ מַ
fire pans

ה תָּ  אַ וְ
and you

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ישׁ אִ
each man

׃ תוֹ תָּ  חְ מַ
his fire pan

״י שִׁ  רַ

והקרבתם
and you shall offer

איש
every man

מחתתו.
his censer

ים שִּׁ   מִ חֲ הַ
the fifty

ם יִ אתַ וּמָ
and two hundred

ישׁ אִ
men

ם: כֶ בָּ  שֶׁ
who are among you

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

חוּ יִּקְ וַ
And they took

ישׁ אִ
each man

תוֹ תָּ  חְ מַ
his fire pan

נוּ תְּ יִּ וַ
and they put

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

שׁ אֵ
fire

ימוּ יָּשִׂ  וַ
and they placed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ת טֹרֶ קְ
incense

דוּ מְ יַּעַ  וַ
and they stood

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

ה שֶׁ וּמֹ
and Moshe

רֹן׃ הֲ אַ וְ
and Aharon

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ל הֵ יַּקְ  וַ
And he gathered

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

ח קֹרַ
Korach

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל אֶ
to

ח תַ פֶּ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

א יֵּרָ  וַ
and appeared

ד בוֹ כְ
the glory of

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation

״י שִׁ  רַ

ויקהל
And Korah convened

עליהם
against them

קרח.
Korah

י רֵ בְ דִ בְּ
with words of

נוּת, צָ לֵ
scoffing

ל כָּ
all

לָה יְ לַּ  הַ
the night

הוּא הַ
that

ךְ לַ הָ
he went

ל צֶ אֵ
to

ים טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ה תָּ  וּפִ
and persuaded

ם אוֹתָ
them

ין— בוּרִ סְ "כִּ
Do you think

ם תֶּ  אַ
you

י לַ עָ שֶׁ
that for myself

י דִּ בַ לְ
alone

י נִ אֲ
I

יד? פִּ  קְ מַ
care

י ינִ אֵ
I do not

יד פִּ  קְ מַ
care

א לָּ  אֶ
except

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ם, כֶ לְּ כֻּ
all of you

וּ לּ אֵ
these

ין אִ בָ
come

ין לִ טְ נוֹ וְ
and take

ל כָּ
all

וֹת, לּ דֻ גְּ הַ
the high offices

לוֹ
for himself

כוּת לְ מַּ  הַ
the royalty

יו חִ אָ לְ וּ
and for his brother

נָּה"  הֻ כְּ הַ
the priesthood

ד עַ
until

וּ תּ פַּ  תְ נִּ שֶׁ
that they were persuaded

ם לָּ  כֻ
all of them

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

וירא
And appeared

כבוד
the glory of

ה'.
Hashem

א בָּ
He came

וּד מּ עַ בְּ
in a pillar of

נָן: עָ
cloud

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah concludes with the tense gathering at the entrance of the Ohel Moed, where Korach succeeds in mobilizing the

entire community against Moshe and Aaron. As everyone stands assembled with their fire pans ready, the Kavod of Hashem

suddenly appears to the whole congregation, ready to deliver His divine judgment.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how Moshe Rabbeinu reacts when Dathan and Abiram hurl their bitter, false accusations at him. He does not get

dragged into a shouting match, nor does he try to prove his greatness. Instead, he turns directly to the Ribbono shel Olam

and says, "I have not taken the donkey of any one of them, nor have I wronged any one of them." Moshe's peace of mind

and his strength in this terrible moment of machlokes come from one place: his absolute, clean conscience before Hashem.

When people oppose us, misunderstand us, or speak hurtfully, our natural response is to fight back, to defend our honor, or to

harbor deep resentment. But the Torah is teaching us a profound path of avodah here. Your ultimate accountability is not to

the critics or the mockers; it is to Hashem. If you know in your heart that you have acted with integrity, that you have not

wronged another person or taken what is not yours, you can stand strong and calm even in the eye of the storm.

This is the secret of true menuchas hanefesh. We cannot control what others say about us, nor can we always stop a

machlokes from brewing around us. But we can control our own actions. When we live with yiras Shamayim and make sure

our dealings with our fellow Jews are completely honest and clean, we gain an inner fortress that no external criticism can

shake.

Today, if someone criticizes you, upsets you, or accuses you unfairly, do not react with anger or try to fight them. Take a

deep breath, look inward, and ask yourself: "Am I acting truthfully before Hashem?" If the answer is yes, let go of the need to

win the argument and leave the rest in the hands of Hashem.
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